PAGE  
19

ИШТИН ЖАЛПЫ МҮНӨЗДӨМӨСҮ

Теманын актуалдуулугу. Объективдүү себептерге, т.а., коомдук-саясий жагдай-шарттарга байланыштуу Түркия менен Кыргыз Республикасынын ортосунда көп жылдар бою карым-катнаш болбой,  мунун кесепетинен тектеш кыргыз жана түрк тилдери да өз ара салыштырылып изилденбей, алардын жалпылыгы, айырмачылыгы илимий негизде чечмеленбей келгендиги жалпыбызга маалым. Албетте, бул көрүнүш эки тилге тең илимий-теориялык да, практикалык да жактан чоң залал келтирди: өз ара байланыштын бошоңдугунан улам эки тилдеги ажырым да күчөп, кыргыздар түрк тилин, түрктөр кыргыз тилин үйрөнүүсүнө тоскоол болду; түрк тилдеринин тарыхый жактан өнүгүшү, сөз маанилеринин өнүгүү эволюциясы өңдүү илимий-теориялык олуттуу маселелердин териштирилишине кедергисин тийгизди. Кийинки учурдагы коомдук-саясий абалдын өзгөрүшү менен жогорудагы маселеге да атайы көңүл бурулуп, кыргыз жана түрк тили өз ара салыштырылып иликтене баштады; лексикалык, морфологиялык айрым кубулуштарды салыштырып иликтеген кандидаттык жана докторлук иштер жазылды. Бирок дагы бир жолу атайы эскерте кеткибиз келет: эки тилди салыштырып иликтөө жаңы гана колго алына баштады, мындай багытта изилдөөнү талап кылып, күтүп жаткан олуттуу проблема али да арбын. Мына ушундай орчундуу маселелердин бири — бул эки тилдеги убакыт-мезгилди туюндурган лексикалык каражаттарды салыштырып иликтөө болуп саналат.

Биз диссертациялык ишибизде аталган проблеманы алгачкы жолу атайын иликтөөгө алып отурабыз. Буга чейин бул проблема боюнча эки тилде өз алдынча изилдөөлөр гана жүргүзүлүп келген, бирок ошол иликтөөлөрдө да тактоону талап кылган теориялык маселелер учурайт, демек, биз аларга атайы назар буруп, толуктоо-тактоолорду киргизүүгө милдеткербиз. Ошондой эле бир тилди жекече алып изилдегенде терең ачып берүүгө мүмкүн болбогон, же байкалбай көз жаздымда калып калган кубулуштар тилдерди өз ара салыштырып териштиргенде кеңири жана ар тараптуу ачыларын, мурда баамга урунбай келаткан кубулуштар ачыкка чыгарын турмуштук практика далай ирет далилдеп көрсөткөн. Бул–бир. Экинчиден, убакыт-мезгилди туюндурган лексикалык каражаттар–элдин тарыхы, дүйнө таанымы, үрп-адаты, салт-санаасы ж.б. менен тыгыз байланышкан, далай кылымды башынан кечирген байыркы кубулуштардын бири. Буга байланыштуу өзөктөш тилдерде да айрым айырмачылыктар орун алары мыйзамченемдүү көрүнүш болуп саналат, андыктан убакыт-мезгилди туюндуруучу лексикалык каражаттарды тарых, философия, этнография, жалпы эле этнология менен тыгыз байланышта карап, эки тилдеги жалпылык менен айырмачылыкты чечүүгө аракеттенүү теориялык жана практикалык жактан көп маселелердин аныкталып такталышына чоң көмөк көрсөтөрү бышык. Жыйынтыктап айтканда, кыргыз жана түрк тилинде колдонулуп келген, бүгүнкү күндө колдонулуп жаткан убакыт бирдиктеринин, убак-мезгилди туюндурган сөздөрдүн, туруктуу сөз айкаштарынын биринчи жолу салыштырылып атайын илимий деңгээлде иликтөөгө алынып жаткандыгы илимий ишибиздин актуалдуулугун тастыктайт.

Иштин объект-предмети - кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт бирдиктери, убакыт-мезгилди туюндурган сөздөр жана туруктуу сөз айкаштары.

Иштин максаты - кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгилди туюндурган сөздөрдү, сөз айкаштарын системага салуу; алардын семантикалык топторун аныктоо; убакыт-мезгилди туюндуруу жагынан эки тилдеги жалпылык менен айырмачылыкты ачып берүү.

Бул максатты жүзөгө ашыруу үчүн ишибиз төмөнкүдөй милдеттерди аркалайт:

· кыргыз жана түрк окумуштууларынын териштирилип жаткан маселеге арналган эмгектери менен терең таанышып, алардын бул проблема боюнча ой-пикирлериндеги, көз карашындагы айырмачылыкты аныктоо, ага карата өзүбүздүн жекече пикирибизди билдирүү;

· темага байланыштуу материалдарды мүмкүн болушунча толук жыйнап, аларды бир системага, логикалык ыраатка келтирүү;

· кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгил маанисиндеги сөздөрдүн семантикалык топторун аныктоо;

· убакыт-мезгил түшүнүгүнүн, жума, ай, жыл мезгилдеринин аталышы боюнча кыргыз жана түрк тилиндеги өз ара айырмачылык менен жалпылыкты аныктап, алардын себеп-өбөлгөлөрүн көрсөтүү;

· ар бир семантикалык топтогу убакыт-мезгил маанисиндеги сөздөрдү синхрондук жана диахрондук планда карап, алардын төркүн-төсүн, тилдин тарыхый жактан өнүгүшүндө семантикалык, фонетикалык жактан кандай өзгөрүүгө учурагандыгын аныктоо;

· эки тилдеги убакыт-мезгилди билдирген сөздөрдү башка тектеш жана бейтектеш тилдердеги мезгил маанисиндеги сөздөр менен салыштыра карап, бүгүнкү күндө алардын кыргыз жана түрк тилинде колдонулуш абалын так берүү;

· кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгилди туюндурган туруктуу сөз айкаштарын, фразеологизмдерди жыйнап, иретке келтирип, алардын жаралыш себебин ачып берүү;

· убакыт-мезгил маанисиндеги туруктуу сөз айкаштарын, фразеологизмдерди жалпы семантикасы боюнча топторго бөлүштүрүү;

· жалпы топтогу туруктуу сөз айкаштарын, фразеологизмдерди семантикалык өзгөчөлүгүнө карай майда топторго бөлүп карап, бул боюнча эки тилдеги жалпылык менен айырмачылыктын себебин ачып берүү;

· күн-түн аралыгын туюндурган туруктуу сөз айкаштарынын, фразеологизмдердин семантикалык топторун аныктап, айрымдарынын ички турпатын ачып берүү; бул жагынан кыргыз жана түрк тилиндеги бөтөнчөлүктү көрсөтүп, мындай бөтөнчөлүктүн себебин аныктап көрсөтүү;

· айларды жана белгилүү күндөрдү атоо боюнча түрк тилиндеги айрым өзгөчөлүктөрдү, мындай өзгөчөлүктөрдүн себеп-өбөлгөлөрүн аныктоо.

Иштин илимий жаңылыгы–кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгил маанисиндеги сөздөр, туруктуу сөз айкаштары биринчи жолу илимий негизде өз ара салыштырылып иликтенип жаткандыгында, буга байланыштуу эки тилдеги мындай маанидеги сөздөрдүн, сөз айкаштарынын семантикалык топтору, топчолору аныкталып, бул боюнча эки тилдеги жалпылык менен айырмачылыктар, мындай жалпылык/айырмачылыктын себеп-өбөлгөлөрү ачылып берилгендигинде.

Иштин илимий жана практикалык мааниси. Диссертациялык иште чыгарылган илимий-теориялык тыянак–табылгалар кыргыз, түрк тилинин лексикасына, тарыхына жана кыргыз, түрк тарыхына байланыштуу жалпы теориялык маселелерди иликтөөдө көмөк көрсөтөрү шексиз. Тактап айтканда, иш кыргыз, түрк тилиндеги сөздөрдүн өнүгүү-өзгөрүү тарыхын, бул тилдердеги сөздөрдүн учурдагы маанисин, айрым сөздөрдүн төркүн-төсүн аныктоого өбөлгө түзүп, жалпы эле тилдин пайда болуу жана өнүгүү жолуна, ошондой эле этнология, этнография, лингвостилистика, психолингвистикага байланыштуу теориялык маселелерди тереңдетип териштирүүгө жардам бермекчи.

Изилдөөдөгү фактылык материалдарды, теориялык жоболорду кыргыз  жана түрк тилин үйрөтүүдө, мектеп окуучулары менен жогорку окуу жайлардын студенттерине программалык материалдарды өздөштүрүүдө практикада колдонсо болот. Ошондой эле кыргыз жана түрк лексикологиясы, фразеологиясы, стилистикасы, кыргыз жана түрк тилинин тарыхы, кыргыз жана түрк таануу боюнча окуу китептерин, окуу куралдарын, методикалык иштелмелерди түзүүдө; лексикология, фразеология, стилистика жана тил тарыхы сыяктуу предметтерди өтүүдө да кеңири пайдаланылмакчы. Диссертациянын материалдары, мындан сырткары, түрк тилдеринин тарыхый лексикасын жазууда, түшүндүрмө, этимологиялык, этнографиялык, синонимдик жана кыргызча-түркчө, түркчө-кыргызча сөздүктөрдү түзүүдө да колдонулат.

Коргоого сунуш кылынган жоболор:

· Кыргыз жана түрк элдеринде байыркы учурда эле убакыт түшүнүгүн аныктоого өзгөчө көңүл бурулган. Убакытты белгилөө, аныктоо жолу эки элде тең окшош болгон, т.а., күн менен айдын жылышына, жылдыздардын жайгашуусуна, географиялык жана жаратылыш шарттарга, мал чарбачылыкка, аңчылыкка байланыштырып убакыт-мезгилди аныктап келишкен.

· Убакыт-мезгил бирдиктерин белгилеген сөздөр эки тилде тең төмөнкүдөй чоң топторго бөлүнөт: 1. Убакыт-мезгил түшүнүгү; 2. Жума күндөрү; 3. Ай аттары; 4. Жыл мезгилдери; 5. Жыл аттары.

· Кыргыз жана түрк элдеринде жума күндөрү эки элде тең асмандагы айдын абалына, астрономиялык өзгөчөлүктөргө карай аныкталган. Ай аттары эки тилде тең экиге: эски ай аттары;  учурдагы ай аттары) бөлүнөт. Кыргыз жана түрк элинде бүгүнкү күндө колдонулуп жүргөн ай аттары түбү барып латын тилине такалат, булардын ичинен март, май, август тыбыштык жана маанилик жактан кыргыз, түрк тилдеринде окшош, ал эми калган ай аталыштары бир-бирине дал келбейт.

· Кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгилди билдирген туруктуу сөз айкаштары төмөнкүдөй эки чоң топко бөлүнөт: а. Жалпы эле убакыт-мезгилди туюндуруучу туруктуу сөз айкаштары; б. Күн-түн аралыгын билдирген туруктуу сөз айкаштары. 
Изилдөөнүн материалдары жана методдору.

Изилдөөдө кыргыз, түрк оозеки адабиятынан, акын-жазуучуларынын чыгармаларынан жана эл оозунан жыйналган материалдар талдоого алынды. Иште сыпаттама, тарыхый-тектештирме жана салыштырма ык-амалдары колдонулду.
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Изилдөөчүнүн жеке салымы. Диссертациялык иште конкреттүү материалдарга талдоо жүргүзүү аркылуу алынган теориялык жобо-тыянактар изилдөөчүнүн жеке салымы болуп эсептелет.

Изилдөөнүн негизги мазмуну. Киришүүдө диссертациялык иштин темасынын актуалдуулугу, максаты, милдеттери, обьект-претмети, илимий жаңылыгы, теориялык жана практикалык мааниси, коргоого коюлган негизги жоболор берилди.

Ишибиздин биринчи бабы («Кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт - мезгилди туюндуруучу сөздөр») ич ара алты бөлүктөн турат да, анда мезгилдик маанини туюндуруучу тилдик каражаттардын кыргыз жана түрк тилинде изилдениш тарыхы, убакыт-мезгил  түшүнүгү, эки тилдеги жума, ай, жыл мезгилдеринин аттары иликтөөгө алынат.

Убакыт-мезгил маселесине белгилүү түркологдор кайрылышып, өздөрүнүн омоктуу пикирлерин айтышкан. Алардын эмгектеринде түрк элдеринде, мунун ичинде кыргыз элинде да, жыл мезгилдеринин бөлүштүрүлүшү (жылуу жана суук), жылдын башталышы, ай аттарынын аталыш себептери, күн-түн аралыгындагы мезгилдин туюндурулушу сыяктуу маселелер териштирилип, андагы тыянак-жалпылоолор кийинки иликтөөлөргө илимий-теориялык таяныч болуп берген.

Адам баласынын жашоо-тиричилиги, турмушу качан болбосун убакыт, мейкиндикке тикеден-тике байланыштуу болуп келген жана болуп кала бермекчи. Мына ушундай жагдай-шарт мезгил түшүнүгүн аныктап, анын ар бирине ат берүү муктаждыгын жараткан. 

Кыргыз жана түрк эли, дүйнөдөгү башка элдер сыяктуу эле, убакытты күн менен айдын жылышына, жылдыздардын жайгашуусуна, географиялык жана аба-ырай шарттарына, аңчылыкка, мал чарбачылыкка карата аныкташып, ага, анын бирдик-бөлүктөрүнө ат беришкен.

Убакыт-мезгил маанисиндеги сөздөрдү төмөнкүдөй семантикалык топторго бөлүп кароо максатка кылайык: 1. Убакыт-мезгил түшүнүгү; 2. Жума күндөрү; 3. Ай аттары; 4. Жыл мезгилдери; 5. Жыл аттары.

Убакыт (zaman) түркчө сөздүгүндө кандайдыр бир иш же окуянын болуп өткөн, болуп жаткан, же болбосо боло турган мөөнөтүн билдирет деп көрсөтүлгөн. Демек, биз убакытты бир нече топко бөлүүгө мажбурбуз. Анткени ар бир нерсенин же ар бир окуянын жүзөгө ашкан, же ашып жаткан, же ишке аша турган убактысын көрсөтүүгө муктажбыз. Ошондуктан биз убакытты өткөн, өтүп жаткан жана өтө турган деп үч мезгилге бөлүшүбүз абзел. Өтүп кеткен окуя сүйлөп жаткан учурдан мурда болуп өткөн, өтүп жаткан окуя азыркы, ал эми боло, өтө турган окуя болсо келерки мезгилди билдирет.
	Мезгил Убакыт-Zaman
	Саат
	Saat

	
	Убакты
	Vakit

	
	Убак
	Zaman, vakit

	
	Учур
	Vakit, an, fırsat

	
	Чак
	Çağ, zaman, vakit, 

	
	Кез
	An, zaman

	
	Мөөнөт
	Mühlet,süre, vade

	
	Мезгил
	Zaman, mevsim, an

	
	Маал
	Vakit, an

	
	Доор
	Asır, devir, 

	
	Заман
	Zaman, vakit, devir

	
	Замана
	Zamanlar, devir

	
	Замат
	Vakit, an

	
	Оокум
	Vakit, an


Убакыт-мезгилди туюндурууда кыргыз жана түрк тилинде бир канча сөз колдонулат, аны таблица түрүндө төмөнкүдөй берсек болот:
Жогоруда келтирилген сөздөр, жалпы жонунан, мезгилди билдирип, маанилик жактан жалпылыкты түзсө да, дайыма эле бири экинчисинин ордуна колдонула бербейт. Мисалы, кышкы, жазгы убак дейбиз, бирок кышкы, жазгы убакыт деп айтпайбыз, ошондой эле жыл убагы, убакыт талабы, убакыт чындыгы деп айтылбайт, жыл мезгили, мезгил талабы, мезгил чындыгы болуп колдонулат. Мындай көрүнүштү түрк тилинен да учуратабыз. Мисалы: ilkbahar mevsimi (жаз мезгили), yaz mevsimi (жай мезгили), sonabahar mevsimi (güz mevsimi)(күз мезгили) жана kış mevsimi (кыш мезгили). 

Gel ey fasl-ı bahârân, mâye-i ârâmü hâbımsın;

Enis-i hatırım, kâm-ı dil-i pür-ıztırabunsın.

“Ey ilkbahar mevsimi, gel! Dinlenme ve hayallerimin mayası sensin! Sen, fikir ve hatırımın en yakınısın! Kederli gönlüm seni pek arzu ediyor.” “Эй, жаз мезгили, кел! Кыялымдар сенсин! Сен оюмдун эң жакынысын! Армандуу көңүлүмдүн арзусу сенсин!” (N. Kemal)

Кыргыз жана түрк тилине убакыт (vakit) сөзү араб тилинен кирген. Арабчадагы тубаса түрдө колдонулган (ج)اوقات сөзү кыргыз жана түрк тилине кабыл алынганда эки тилдин тыбыштык өзгөчөлүгүнө карай фонетикалык жактан өзгөрүүлөргө учураган. Биринчи муундун башына u (у) тыбышы кошулган, “و” (v) тыбышы да “b” (б) үнсүзүнө өткөн. Ортоңку муундагы окулбаган “ق” (ú) үнсүзү үндүү катары (úı) тыбышынын калыбына келген. Түркчөдө болсо vakit деп окулат. Dönülmez akşamın ufkundayız, vakit çok geç. Bu son fasıldır ey ömrüm nasıl geçersen geç.( Y. Kemal Beyatlı)
Эки тилдеги убакыт-мезгилдик маанини туюндурган сөздөрдүн айрымдары тыбыштык жана мааниси жагынан бир-бирине окшош, же жакын келет,бирок бирдей эле түшүнүк эки тилде эки башка аталгандыгын да көрөбүз. Мисалы: кыргызча: учур, маал; түркчө: vakit, an; mevsim, vakit, zaman, ж.б. 

Убакыт-мезгил түшүнүгүн билдирген сөздөрдүн айрымдары жалпы түрк тилине орток төл сөзүбүз (чак, кез, учур ж.б.) болсо, айрымдары араб жана фарс тилинен келип кирген: убакыт, убак, мөөнөт, доор, заман, саат, оокум. Түрк тилинде vakit, zaman, an, fırsat, çağ, mühlet, süre, vade, mevsim, asır, devir, yüz yıl, saat сөздөрү колдонулат.

Жума күндөрү дүйнө калктарынын дээрлик баарында эле асмандагы айдын абалына жана астрономиялык өзгөчөлүктөргө карай белгиленген. Кыргыз, түрк жана башка түрк тилдүү калктарда жума күндөрүнүн аталышында окшоштуктар менен катар айырмачылыктар да бар. Азыркы учурда жума күндөрү кыргыз тилинде дүйшөмбү, шейшемби, шаршемби, бейшемби, жума, ишемби, жекшемби, түрк тилинде pazartesi, sali, çarşamba, perşembe, cuma, cumartesi, pazar сөздөрү аркылуу туюндурулат, демек, шаршемби, бейшемби, жума сөздөрү эки тилге тең бирдей таандык, орток болсо, башка күндөр эки тилде эки бөлөкчө аталат.

Жума күндөрүнүн аталыштарынын чыгыш тегин териштиргенде, төмөнкүлөргө күбө болобуз: «Шембe» аталышы фарс тилинде «күн» деген маанини билдирет. «Шембe» аталышынын башына «Дү» (эки) сөзүн коё турган болсок,  фарсча düşenbe «экинчи күн» деген маанини туюндуруп калат.Фарс. دُوشَنْبِه (dü-şenbe) > кырг. дүйшөмбү. Түрк тилинде болсо «дүйшөмбү» сөзү араб тилинде يوم الاثنين, фарс тилиндеги «bâzâr» деген сөз менен түрк тилиндеги «эртеси» сөздөрүнүн айкашуусу аркылуу жасалган. Фарс тилинде «bâzâr» сөзү «соода сатык кылынган жер, жай турган нерселерди саткан жер» деген мааниде колдонулат.

«Шейшемби» сөзү кыргыз тилине фарс тилиндеги سِه شَنْبِه (се-шенбе) деген сөзүнөн алынган, бул сөз да эки сөздүн (се+шенбе) «се» -үч, «шенбе»-«күн» биригишинен пайда болгон жана экөө биригип келип, «үчүнчү күн» деген маанини билдирет. Salı сөзү болсо түрк тилине араб тилинен келген. Араб тилинде يوم الثلاثاء сөзү түрк тилинде «үчүнчү күн» деген мааниде колдонулат. Түрк тилине кабыл алууда фонетикалык жактан бир канча өзгөрүүгө учурап, Salı деген турпатта колдонулуп калган.
«Шаршемби» сөзү да кыргыз жана түрк тилдерине фарс тилинен келип кирген. Фарстарда төртүнчү күн маанисин билдирет. Фарс. چهارْ شنبِه (Чехар шенбе), кырг. шаршемби, түрк. чаршамба. Шаршемби (Чаршамба) сөзү кыргыз жана түрк тилине фонетикалык жактан бир канча өзгөрүүлөргө дуушар болгон, бирок мааниси эч кандай өзгөрүүгө учураган эмес. Фарс. چهار сөзү эсептик сан атооч кыргыз тилине шар, түрк тилине чар турпатында келип кирген.

«Бейшемби»: фарс. پَنْجْشَنْبِه пенч-шанбе (penç-şanbe), түрк. першенбе. фарс тилинде бешинчи күн деген маанини туюндурат: фарс тилиндеги  پَنْج сөзү «беш» деген маанини билдирет. Фарс. پَنْج сөзүндөгү п тыбышы кыргыз тилинде б тыбышына п>б’га өтүп кеткен.

Кырг. жума (жума) сөзү фарс. جُمْعِه، آديِنه, түрк. жума, араб. الجمعة  يوم Бул сөз кыргыз, түрк жана фарс тилдерине араб тилинен келип кирген, тактап айтканда, الجمعة < جمع деген этиш сөзүнөн алынган жана чогулуу, жолугушуу маанини билдирет.

Кыргыз тилиндеги ишемби сөзү да фарс тилинен келип кирген: фарс. روزِ شَنْبِه . араб. يوم السبت (йевмүс-себт) түрк тилинде болсо, cumartesi (жумартеси) сөзү араб. (жума + түрк. эртеси).

Кыргыз тилинде жекшемби, фарс. يكْشَنْبِه (йек-шенбе), түрк. pazar (пазар). Фарс тилинде يك (йек) бирдей маанини туюндурат. Ушул себептен يكْشَنْبِه (йек-шенбе) биринчи күн маанисин туюндурат.
Кыргыз, түрк ж.б. тектеш түрк тилдүү калктар көз карашы, үрп-адаты, салт-санаасы жагынан жалпылыкты түзөрү айкын көрүнүп турат. Айталы, жума ислам динин туткан түрк элдеринде майрам, ыйык күн катары эсептелинет. Кыргыз, түрк, деги эле түрк тилдүү калктар жума күндөрүн атоодо иран маданияты менен араб тилинен (албетте, ислам динин кабыл алгандан кийин) таасирленишкен, ал эми ислам дини кирбеген түрк калктарына болсо христиан дини чоң таасирин тийгизип, ошого ылайык күн аттарын белгилеп калышкан. Ошондой эле иран жана араб маданиятынын таасири тийбеген тува, шор тилдеринде арабча, фарсча күн аттары учурабайт.

Мурун кыргыз, түрк жана башка түрк тилдүү калктарда жума күндөрүнүн аталыштары болгон эмес, алар күндөрдү саноодо сан атоочтордун иреттик санын (биринчи, экинчи, үчүнчү ж.б. күн) колдонуп келишкен. Иран, ислам маданиятынын таасири менен жума күндөрүнүн азыркы учурдагы аталыштарын кабыл алып, колдоно башташкан жана азыркы учурда да колдонушууда.

Эски түрктөрдө жыл он эки жаныбардын аты аркылуу туюндурулган, муну менен катар аны күн аттарын атоодо да колдонушкан, мындай көрүнүш мурда кыргыздарда да болгон: чычкан күнү, балык күнү ж.б.

Кыргыз жана түрк тилдериндеги ай аттарын экиге бөлүп кароо керек: 1. Эки тилде колдонулуп келген эски ай аттары; 2. Бүгүнкү күндө урунуп жүргөн календардагы ай аттары. Кыргыздарга ай аттарын атоодо мал чарбачылыгын, астрономиялык кубулуштар өз таасирин тийгизген, ошондой эле ай аттарынын ар кандай варианттары учурайт: куран, чын куран, бугу, кулжа, теке, аяк оона, тогуздун айы, жетинин айы, бештин айы, үчтүн айы, бирдин айы (I. вариант); тогуз тогоол, жети тогоол, беш тогоол, бир тогоол, баш оона, аяк оона, жалган куран, чын куран, бугу, кулжа, теке. Түрк тилинде мурда бештин айы, тогуздун айы, үчтүн айы ж.б. ай аттары колдонулуп келген, мындай аталыштар бүгүнкү күндө да айрым элет жерлеринде учурайт, бирок тогоол деген сөз такыр колдонулбайт. Кыргыз жана түрк тилинде бүгүнкү күндө колдонулуп жүргөн расмий ай аттарына келе турган болсок, май - mayıs, март - mart, август -ağustos эки тилде тең бирдей колдонулат, калгандары эки тилде ар башкача аталат.

Көчмөн элдерде жыл эки мезгилге (ысык жана суук) бөлүп каралып, ар бири алты айдан турган жана аларды атоо үчүн «жай» - «yaz», «кыш» - «kış» сөздөрү колдонулган. Бүгүнкү күндө жыл мезгилдерин атоодо кыргыз тилинде жаз, жай, күз, кыш сөздөрү түрк тилинде ilkbahar, yaz, güz/sonbahar, kış сөздөрү колдонулат. 

«Bahar» (жаз) сөзү фарс тилинен өздөштүрүлгөн. Себеби түрктөр менен фарс тилинде сүйлөгөн элдер тыгыз карым-катышта болуп келишкен. Бул сөзгө кийинчерээк түрк тилиндеги «ilk» жана «son» формалары уланып, «ilkbahar» жана «sonbahar» түрүндө колдонула баштаган. «Yay» сөзү толугу менен унутулган, ал эми «yaz» сөзү маанилик жактан өзгөрүүгө учурап, «yay» сөзүнүн ордуна колдонулуп калган. «Жаз», «жай» сөздөрү «yas» сөзүнүн тыбыштык жактан өзгөрүүсүнүн натыйжасында пайда болгон. Суук мезгилдерди туюндурган «кыш» (kış) жана «күз» (güz) сөздөрүнүн уңгусу монгол тилиндеги «моюн» (boyun) маанисин билдирген «күрөө» сөзүнөн келип чыккан. Азыркы кыргыз тилиндеги «жай» сөзү түрк тилинде «yaz» маанисинде, «жаз» сөзү «ilkbahar» маанисинде колдонулууда. 

Кыргыз жана түрк тилдеринде мурда жыл он эки жаныбардын аты менен аталган: чычкан, уй, барс, коён, ажыдар, жылан, жылкы, кой, мечин, тоок, ит, доңуз – sıçan, öküz/sığır, pars/kaplan, tavşan, ejderha/balık, yılan, at, koyun, maymun, tavuk, it/köpek, domuz. Бирок жылды атоодо эмне үчүн ушул жаныбарлар алынгандыгы, эмне үчүн ушундай тартипте берилгендиги жана ар бир жылдын мүнөз-сапаты боюнча окумуштуулар арасында азырынча бирдиктүү пикир жок. Бул жыл аттары түрк элинде кыргыздарга караганда өтө сейрек колдонулат.

«Кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт - мезгилди туюндуруучу туруктуу сөз айкаштары» деп аталган экинчи бапта эки тилдеги убакыт-мезгилди билдирген фразеологиялык түрмөктөр өз ара салыштырылып териштирилди.

Эки тилде тең убакыт-мезгилди элестүү туюндурган туруктуу сөз айкаштары бар, алар көркөмдүк муктаждыктан эмес, турмуштук зарылчылыктан пайда болгон. Кыскасы, мурда убакыт-мезгилди так көрсөткөн чен-өлчөм (саат) болбогондуктан, аны так, конкреттүү берүү зарылдыгы фразеологизмдерди жараткан: күн аркан бою көтөрүлдү (кыргызча) – күн короз бою көтөрүлдү (түркчө) ж.б. Кийин бул өңдүү туруктуу сөз айкаштарынын айрымдары элестүүлүк касиетин сактап калса, айрымдары мындай касиетке ээ болбосо да, ажырагыс биримдикте колдонулуп жүрөт.

Убакыт-мезгилди билдирген туруктуу сөз айкаштарын эки чоң топко бөлүп кароо жөн: 1. Жалпы эле убакыт-мезгилди туюндуруучу фразеологизмдер; 2. Күн-түн аралыгын билдирген фразеологизмдер.

Жалпы эле убакыт-мезгилди туюндуруучу фразеологизмдер ич ара үчкө бөлүнөт: 1. Кыймыл-аракет аркылуу мезгилди туюндурган фразеологизмдер; 2. Табигат кубулуштарына, аба-ырайына, кайсы бир мезгилдин өзгөчөлүгүнө байланыштуу фразеологизмдер; 3. Айыл чарбасына, кесипчиликке, малчылыкка байланыштуу темпоралдык катыштагы фразеологизмдер.
I. Кыймыл-аракет аркылуу мезгилди туюндурган фразеологизмдер кыймыл-аракеттин, окуянын канча убакыт ичинде, кандай ыргак-темпте өткөндүгүн же өтпөгөндүгүн билдиргенине карай өз ара төмөнкүдөй алты топчого бөлүнөт: 

1. Кыска (өтө тез, тез) убакытты билдирген сөз айкаштары: Чай ууртам-Bir fırt çay içimi. Кыска (өтө тез, тез) убакыт бирдиги, бир чай ичимдик убакыт. Мейман бөлмөсүндө үчөө чай ууртамга тунжураша тынчтыкка муюшту (Бейшеналиев). Сагынышкан эки ынак адамдын дидарлашар маалы чай ууртам, көз ирмем закымга кыскарып тездөөдө ("Ала-Тоо").

Bir cıgara içimi (чылым чегүү маанисинде). Өтө кыска мөөнөт, 3-5 мүнөт. Bir sigara içimlik zamanım var. (B. Çiftçi)

Сакал сыйпаганча-Sakal sıvazlayıncaya kadar. Көз ачып–жумганча. Соода сакал сыйпаганча (Макал).
2. Бир канча убакытка созулган кыймыл-аракетти туюндуруучу сөз айкаштары: Бээ саам. Болжол менен бир жарым саатча убакыт дегенди билдирүү үчүн колдонулат. Кыргыз жана түрк элдеринин жашоосунда жылкынын чоң мааниге ээ болгону баарыбызга маалым. Кыргыздар жүк ташуучу унаа катары пайдаланып, этин жеп, сүтүн ичкендиктен, жылкы алардын жашоосунун айрылгыс бир бөлүгү болуп эсептелген. Ушу күндө кыргыздын жайлоолоруна барсаң, конокко кымыз сунулат. Кымыз бээнин сүтүнөн жасалат. Ал эми түрк элинде болсо жылкыны унаа катары гана пайдаланышат, этин жешпейт, бээ саап, кымыз жасашпайт. Түрк тилинде бээ саам деген фразеологизмдин учурабагандыгы мына ушул жагдай-шарт менен түшүндүрүлсө керек. Бирок бул өлкөдө жашаган кыргыз, казак, татарлар анын этин жеп, сүтүнөн жасалган кымызын ичишет. 
Ошол суудан көчтөн бээ саам кармалып аттанар замат, кымкап чепкени жылтылдата чайпала жөнөгөн Айылчы (Бейшеналиев). 
Чай кайнам-çay kaynatım. Чай кайнаганга чейин өткөн кыска мөөнөт. Аталган сөз айкаштары эки тилде тең жалпылама мааниге ээ (болжол менен 20-25 мүнөт) болгон да, дал ушундай мааниде элге сиңип кеткен. 
Чай кайнам убакыт өткөндөн кийин гана жөө адам экени даана көрүндү (Османалиев). 
Bir çay kaynatımda gel. Misafirler gelmek üzere. (B. Çiftçi)
Чай кайнатым. Өрөөндүн ичиндеги кыштак менеи почтонун аралыгы чаи кайнатым алыстыкта. (К. Жусупов)
3. Илгери маанисиндеги сөз айкаштары: Bir vakit / vakitler / zaman / zamanlar-Атам заманда. Bir vakitler de Kenan Bey'in kâtibi Kâşif onu kıskanırdı. (T. Buğra)

Анын атам замандан берки козголбос тынчтыгын бузган дабыш жок, мен гана көзүмү укалап, солуктап отурдум. (Ч. Айтматов)
Bir zaman/zamanlar-Илгери, бир заманда. Тээ алыс бир заманда Тагай бий хандын каарына калып ордого камалган. (К. Осмоналиев) 

Demir parmaklıklı kapının yanında, şu kepenkleri kapalı dükkânda bir zamanlar hepsi buluşuyorlardı. (P. Safa)

4. Анда-санда маанисин билдирген сөз айкаштары: Ara sıra / arada sırada- кээ кезде, анда санда.

Yalnız, arada sırada, akşam üzerleri biraz yürümek ve biraz hava almak ihtiyaciyle Gülhane Parkına kadar gidiyor. (Y. Kadri Karaosmanoğlu)
Кээ–кээде бош отуруп, кыйкырып жибергени болбосо, бүгүн Азамат азаматтык кылып, көп деле тартип бузган жок. (К. Кушубеков)
5. Ар дайым маанисиндеги сөз айкаштары: Gece gündüz dememek-Түнү- күнү дебестен, күн–түн дебей, күнү–түнү. 1. Убакыттын ылайыктуу, ылайыксыз экенине карабастан, убакыт-мезгилди тандабастан. 2. Бир ишти үзгүлтүксүз, эс албастан жасоо. 3. Дайыма, ар дайым. Evine gece gündüz demeden birtakım adamlar girip çıkmasa, o birtakım adamlar aynı zamanda kuzeydeki düzlükte konaklayan Gümüş-Tekin'in ordusuyla güneydeki Sav-Tekin ordusu içine karışıp, çerilerle görüşüp konuşmasalar Sarı Hoca'yı düşünen olmayacaktı. (M. Necati)
Дайыма көрсөң эле, күн–түн дебей китептен башын көтүрбөй окуп жаткан болот. («Жаңы ордо»)
6. Эч качан маанисиндеги сөз айкаштары: Balık kavağa çıkınca–Төөнүн куйругу жерге тийгенде.- Эч убакта, эч качан деген маанини туюндуруп, тамаша, шылдың иретинде колдонулат. 
Сен бул ишиңди деги качан бүтөсүң. Деги бүтүрөрүңө көзүң жетеби?

· Жетет. Бүтүрөм.

· Качан?

· Төөнүн куйругу жерге тийгенде. (Б. Аракеев)
-Borcunu ne zaman ödeyeceksin?

- Balık kavağa çıkınca öderiz inşallah! (R. Solmaz)

Ал эми balık kavağa çıkınca (балык кабага чыккыча) түрк тилинде көбүнчө тамаша иретинде колдонулат.

Çıkmaz ayın son çarşambası (бүтпөй турган айдын акыркы шаршембиси) - тигил же бул иштин эч убакта, эч качан, эч качан бүтбөй тургандыгын туюндурган, тамаша, келекелөө иретинде айтылган туруктуу сөз айкашы.

Kırmızı kar yağdığında (Кызыл кар жааганда). Kırmızı kar yağdığında gelirsin bize dedi Ahmet Efendi. (B. Çiftçi)
Мисалдарда көрүнүп тургандай, түрк тилиндеги синонимдеш balık kavağa çıkınca, çıkmaz ayın son çarşambası, kırmızı kar yağdığında сөз айкаштарынын баары кыргыз тилинде Төөнүн куйругу жерге тийгенде деген бир гана фразеологизм аркылуу берилет.
Күн-түн аралыгын билдирген фразеологизмдер эки тилде тең кыйла эле учурайт. Биз окумуштуулардын пикирлерине таянуу менен, күн-түн аралыгын төмөнкүдөй жетиге бөлүп карадык жана буга ылайык фразеологизмдерди да мындайча топтоштурдук: 

1. Таң атар убакты билдирүүчү сөз айкаштары: Таң заар. Бул түрк тилинде sabaha doğru, sabaha karşı, sabahın köründe, tan yeri ışımak деген сөз айкаштары менен берилет. Эки тилдеги сөз айкаштарынын бардыгы тең бирдей эле маанини- эртең менен эрте, түндүн таң атууга аз калган, жарык кире элек убагын туюндурат: таң ата, үрүл-бүрүл, эртең менен эрте. 

Таң заардан каш карайганга чейин аттан түшпөй чарбачылык менен алек (Мырзаев). 

O gece sabaha kadar, durmadan, koşarcasına yürüdüler. Tan yeri ışırken soluk soluğa Akçaçarrun kayalıklarını tuttular.(Y. Kemal)

Karanlık, kapkara çökmüştü. Yıldızlar seyrekti. İpleşiyordu. Yıldızlar sabaha karşı üşürler. Sabah yaklaşıyordu. (Y. Kemal)
2. Таң убактысын билдирген сөз айкаштары: Үрөң-бараң (ирең-бараң). Таң атып келаткан учур, көзгө нерселер элес-булас болуп көрүнгөн маал. Бул түрмөк түрк тилинде жогорудагы tan atmak, şafak sökmek ж.б. туруктуу сөз айкаштары аркылуу туюндурулат. 

Ирең-бараң таң сөгүлгөн, Чолпон чогу төгүлгөн (Ж. Бөкөнбаев).

Şafak sökerken son purosunu yaktı. Sonra kendine kahve pişirdi. (P. Safa)

Alaca karanlık сөз айкашы мааниси боюнча, негизинен, кыргыз тилиндеги таң каракчысы фразеологизмине дал келет, бирок муну менен катар ал түрк тилинде күн баткандан кийинки караңгы убакты да билдирет.
Alaca karanlıkta, şafak sökmeden mi dağlara düşmüştü? (R. Halit Karay)

3. Эртең мененки убакытты билдирген сөз айкаштары: Кыргыз тилинде бул убакыттын бөлүгүн билдирген сөз айкаштарына: таң сөгүлүү, таң сүрүү, таң супа салуу, таң эртең, короз кыйкырганда кирет да, өз ара синонимдер катары колдонулат. Түрк тилине бул сөз айкаштарына мааниси жагынан şafak atmak (шафак атмак), tan / tan yeri ağarmak / atmak, (тан атмак-тан йери агармак) (таң ата баштоо) түрмөктөрү дал келет. 

Gözlerimi açınca denizin üstünde sarı ay yerine tan yerinin beyaz ışıkları iniyordu. (H. E. Adıvar)
Таң дүмпүйүп супасадык салганда, төбөдө жылдыз бириндеп, таңкы муздак желге дене-бой үшүп зирилдеп, көзүн жыртты карылар...(А. Жакыпбеков)
Таңга маал (tan vakti, şafak sökmek). Таң азандан жарык кире элекке чейинки мезгил: Şafak sökerken evden çıkıyor, akşam karanlığında dönüyordu. (R. Enis) 

Азыр тамак ичип алган соң, таң атканча ойнойбуз» дейт. (А. Жакыпбеков) 
Түрк тилиндеги şafak vakti-таңга маал, horoz ötmek-короздор кыйкырганда, ortalık açılmak / ağarmak, sabah açılmak–түрмөктөрү кыргыз тилинде күн чыгаарда, таң атарда, таң заарда ж.б. у.с. сөз айкаштары аркылуу туюндурулат. 
Olanı biteni inceden inceye Süleyman’a anlattı. Şafağın horozları ötüşüyorlardı. (Y. Kemal)

Каныкей күндө таң атканда туруп, аруу жуунуп келип, чачын өрбөй, Алтын тактын маңдайына отуруп, Манастын арбагына кошок кошот.(А. Жакыпбеков)
Horoz ötünceye kadar bu gece bir türlü uyuyamadım. / Horozlar ötüyor, biz hala masa başındayız. / Yatmak için horozların ötmesini mi bekliyorsun? 

Şafak sökünce yola çıkacağız. 
Sıcak nefesinle erir kederim, 
Erir göğsündeki o taş yığını,
Ve şafak sökerken duyar, 
Titrerim elinin elimden ayrıldığını. (F. N .Çamlıbel)
Ortalık aydınlanıvermişti. Anavarzanın mor kayalıklarından, Ceyhan ırmağı kenarındaki büklüğe kadar, beyaz bir ışık delmişti karanlığı. (Y. Kemal)
Эртең менен- Çın sabah. Күн чыгардын алдында тарта күн бир аз көтөрүлгөнгө чейинки убакыт аралыгы. Адатынча, көк эшегинин канжыгасына орогун кыстарып, адырга жөнөдү эртең менен (Мырзаев). Мында кыргыз тилинде эртең менен түрк тилинде Çın sabah (чын таң) фразеологизми аркылуу элестүү берилгендиги айкын болуп турат, сыягы, түрк эли таңдын толук аткандыгын чын сөзү аркылуу туюндурган.

Күн найза бою көтөрүлгөндө-Gün bir mızrak boyu yükseldiğinde, күн аркан бою көтөрүлгөндө-Gün tepeye çıktığında. Күн чыккандан кийинки бир-эки саат өткөндөн кийинки маал (саат 7 менен 8дин ортосундагы убакыт). Мында Күн найза бою көтөрүлгөндө-Gün bir mızrak boyu yükseldiğinde фразеологизмдериндеги найза (mızrak, zerk) сөзү эки элдин жоокер калк болгонун жана аң уулоо менен алектенгенин ырастап турат.
4. Түш маалын билдирген сөз айкаштары: Шашке ченде- Güneş bir mızrak boyu yükseldiğinde. Күн көтөрүлүп калган мезгил. Шашке ченде бадачы айылдын үстүндөгү кырга келип, кыйкыра баштады (К. Каимов).

Güneş bir mızrak boyu yükseldiğinde yollara düşmüştük. (B. Çiftçi)

Улуу шашке, чоң шашке - Kaba kuşluk, koca kuşluk. Күн бийик көтөрүлүп, жалган түшкө таяп калган мезгил. Жылдызкан чоң шашкеде жездеси Арзыкулдукуна барды (Н. Байтемиров).

Улуу шашке ченде кыз-келиндер ар кайсы айылдан чубап чыгышты (К. Жантөшев).

Koca Osman kaba kuşlukta kasabaya doludizgin girdi. (B. Çiftçi)
Kuşluk namazı–убагында жасалбаган эртең мененки намаздын күн жаанын боюна чейин көтөрүлгөн убакта кылынуучу каза болгон намаз. Бул сөз айкашы түрк тилинде убакытты (жай айында саат 9-10дор чамасы) да туюндурат, кыргыз тилинде намазым каза болду деп айтылат, бирок каза намазы колдонулбайт жана мезгилди билдирбейт.

De kalk koça delikanlı. Gün kuşluk oldu. Kalk da kasabayı anlat. (Y. Kemal)
Жалган түш-Öğleüstü, öğleüzeri. Түштүн алды, түшкө жакындап калган убакыт. 

Күн обого толгондо, жалган түш жаңы болгондо. («Манас»).

Değirmenoluğa bir öğleüstü girdi. (Y. Kemal) 
Stelyanos Hrisopulos gemisini, iskelenin poyrazı kıran limanlığında ilk denize salıverdiği gün, bir öğle üstü idi.(S. Faik Abasıyanık)
Чак түш, чын түш, чаңкай түш–Öğle vakti. Күн так төбөгө келген мезгил, чаңкай түш. Азыр Анархай мурдагысындай чак түштө адаштырган дөбө дөңдүү, шыбактуу уч кыйырсыз ээн талаа эмес. (Ч. Айтматов)
Sonra, lafı Alinin ağzından alıp:"Kardaş," dedi, "yarın tam öğle vakti, eğer böyle yürüyecek olursak, bizim köyün çayırlığına yetişiriz." (Y. Kemal)
5. Бешим менен күн батканга чейинки убакытты билдирген сөз айкаштары: аср / дигер маалы, дигер / аср намазы (ikindi vakti, ikindi namazı, ikindi ezanı). Жайында саат 5 менен 6нын ортосундагы мезгилди билдирет. Күн дигер маалы болду. Бул убакка чейин келебиз деген Анархандын жоктугунан Каныбектин санаасы тынбады. Жалилахундун эшигин тындырбай улам үйгө кирип, кайра чыгып турат (К. Жантөшев)
Таң эртең жолго чыккан уулунун дигер намазга дейре келбегенине кабатырланган Айша апанын оюна нелер гана келбеди (Р. Шүкүрбеков).
Artık ikindi vakti. Akşam oluyor. (M. Şevket Esendal)
Күн чыккан менен эрте кеч, улуу шашке, күчүү шашке, жалгаи түш, чак түш, орто бешим, кеч бешим, намаз дигер, намазшам менен ишибиз жок. (К. Жусубалиев)

Efendi Hafız ikindi ezanına başladı. (S. Çokum)

Күүгүмгө чейинки убакыт: Ала күүгүм сөз айкашы түрк тилинде аkşama doğru, akşamüstü/ üzeri, alacakaranlık, sular kararmak, ortalık kararmak, akşam garipliği, akşam karanlığı başlamak, akşam inmek, akşam olamaya başlamak фразеологизмдери аркылуу берилет. 
Күндө түш маалында тамак-ашыңды белендеп барып тургун дебедим беле, мына ала күүгүм болуп калды, а сен болсоң жайма- жай отурасың. Сен, эмне, ачкадан өлтүрөйүн дедиңби? (Б. Усубалиев)
Her gün karanlık kavuşur kavuşmaz yakardı. (Y. Kemal)
Sular kararırken şehre varmıştık. / ... boyu biraz daha bükülerek, sular kararmadan eve dönerdi. ( H. Z Uşaklıgil)
Araba ile Uzun çayırdan Merdivan köyüne geldim. Sular iyiden iyiye kararmıştı. (H. R. Gürpınar)
6. Кечтин караңгылык боюнча деңгээлдерин билдирген сөз айкаштары: күүгүм маалы-Akşam vakti. Күн баткандан кийинки, түн киргенге чейинки учур, караңгы түшө баштаган кез. 
Шам намазы-Akşam namazı. Шам намазынын убактысы: Күн баткандан кийин башталып, күн баткан тараптагы кызыл же ал тараптан келген жарыктын жоголушуна чейинки мезгил.

Эшендер эчен түркүм «хикаяларды» айтып, кечки чайды ичип, шам намазына жакын ордуларынан козголушту. (С. Өмүрбаев)
Шам намаздан кийин жанына эки жигит алган старчын Жакыпбек бул Мүсүралынын конушуна жете келди. (С. Өмүрбаев)
Hamamönü'nü geçip Çınaraltı'na geldikleri zaman akşam ezanı okunmaya başlamıştır. (T. Buğra)
Кара күүгүм, күн уясына батканда, эл орунга отурганда, мал жайланган маал (эл жатканда)-Gecenin inmesi, gün kavuşmak, el ayak çekildiğinde. Күн баткандан кийинки, түн киргенге чейинки караңгы түшкөн мезгил; каш карайып, көз байланып калган кез. Кырманга каш карайганда жеттим. Кайра алып жөнөдүм. Каш карайып калган. (Ч. Айтматов). 

Bu bilgiyi aldıktan sonra Yusuf la arkadaşları gün kararıncaya kadar dağ tepe, kıyı bucak, onu aradılar. (S. Çokum) 
Самсахун болсо, түндө эл жатарда, Зуннахундун жазган каттарын жеткирүү үчүн ар кайсы жердеги приказчиктерге кеткен. (К. Жантөшев)
Hey... arkadaşlar, akşam yaklaşıyor, Macora Boğazı tehlikededir, gün kavuşturmadan oradan geçmeliyiz .(S. Ayverdi)
Иңир талаш-Karanlık çöktüğünde / bastığında, akşam olduğunda. Көз байланган учур, күүгүм. Мурат иңир талаш араң барып жетти. (Ө. Даникеев) 

Кээде бул сөз айкашынын бир түгөйү айтылбай түшүп  калып, иңир түрүндө деле колдонула берет.

Алмамбет дододон суурулуп чыгып, токойду аралай из адаштырып, кайра келип башка бир дөбөдөн кылтыя көз салды. Иңир болуп калган кез. (А. Жакыпбеков) 

Karanlık basıncaya kadar piyadeler, süvariler kıyasıya dövüşüyorlardı. (S. Çokum)
Каш карайганда-karanlık çöktüğünde/ bastığında, el ayak çekildiğinde. Күүгүмдө, көз байланганда, караңгы түшкөндө. Сулайман күндөгүсүндөй каш карайганда койду таш короого айдап келди. (М. Абдукаимов)
Кадырбек менен Асан, каш карайганда аттары да, өздөрү да, суй жыгылып, куру кол кайтышты. (У. бдукаимов)
Каш карайганда кызы чырак жагып, атасын мейманканага киргизет. (С. Жигитов) 
Akşam el ayak çekildi mi, bu kavakların dibine toplanırlardı. (S. Çokum)
Көз байланган кез / Көз байланган учур/ Көз байланган убак-Ortalık karardığında, karanlık girdiğinde / çöktüğünde. Күүгүм кире, каш карайып эч нерсе көрүнбөй калган убак, иңир. Көз байланган кезде гана ар үй өз очогуна от жагып тыным алышат. (К. Укаев) 
Көздөгөн жерге чарчап-чаалыгып, көз байланган кезде жеттик (Чалкан).
Gün battı, ortalık karardı. Duman içinde kalmış Çukurova’nın üstüne kara bir perde indi. Gökyüzü yıldızlarla örtülüydü. Yıldızlar döşenmiş gibi üst üsteydiler.(Y. Kemal)
Көз байланган учурда Керимакун базар жактан келди. (К. Жантөшев)
Көз байланган убакта айыл тарапка канчалык карашса да тосуп чыгар Ыйсанын карааны көрүнбөдү. (К. Осмоналиев)

7. Түн маалын билдирген сөз айкаштары: Куптан намазы-Yatsı namazı. Куптан окула турган маал. Акшам намазынын мезгили өткөндөн кийин таңкы намаз маалы келгенге чейинки учур. Таң агара баштаганга чейинки намаз маалы. 

“Hadi gaari, kurun sofrayı,” diyor. Sözüm ona çıkışıyor da: “Nerdeyse yatsı okunacak.” (T. Buğra)

Жылдыз толуу. Түн толук кирген учур, убак. Мындай фразеологизм түрк тилинде учурабайт. Жылдыздар ушинтип толгондо, биз капчыгай аралап келе жатканбыз. (Ч. Айтматов)
Эл орунга отурганда. Жатар алдында, мал-салын жайлап, кеч кирип калган учур. Күлжан эл орунга отурганда үйүнө кирди. (Н. Байтемиров) Бул фразеологизм түрк тилинде El ayak çekilmek / El etek çekilmek. (Элдин баскан-турганы токтоду) деген фразеологизмдер аркылуу берилет.

Түш оогондон аттанып, түнкүсүн асманга жылдыз толгончо жүрөт. (А. Жакыпбеков)
Irazca “Bu gece bunlar barısını beklesinler.”dedi. ”Biz de sargı yerine gidip kepiçleri kıralım! Hep beraber! El ayak çekilince.” O anlatıyordu, her gece el ayak çekildikten sonra birkaç kez evlerinin önünde denize girerlermiş.

Түндүн бир оокуму –Yarı gece /gecenin ortası, gece yarısı. Үркөр төбөдөн кыңкайып, түн бир оокум болуп калды. (Чалкан)
Rahmi, sessiz geçen yemekte ve gece yarısına doğru bindiği trende, dalıp gidene kadar durdu.(T. Buğra)

Gece yarısı, yatağından fırlar, atına biner, İstanbul haricine çıkar, sabahleyin gelir. (P. Safa)

Түн баласында-Gece boyu, bütün gece. Түнү бою, күн баткандан күн чыкканга чейин. Түн баласында уйку көрбөйт.
Benim Kâmil, harpten geliyorum, harpten geliyor, harpten, harp ve bütün gece bunun hikâyesi, harp, dehşet, aman efendim, diyor Kâmil, aman, ben anlatamam. (P. Safa)

II. Табигат кубулуштарына, аба-ырайына, кайсы бир мезгилдин өзгөчөлүгүнө байланыштуу фразеологизмдер жыл мезгилдерине, аба ырайына карата айтылып, жыл сайын белгилүү бир убакта кайталанып туруучу кубулуштарды туюндурат: жеер көктөй, от чыкканда, ичге үзүлүп жоон созулган убак, узун сары; son güz, harman zamanı, güz mevsimi ж.б.

Дың сууган убак-Son güz (Диалект). Кеч күз. Дың сууган убакта мал кыштоого көчүрүлөт ("Кыргызстан маданияты").
Mustfa Ağa hayvanlarının kışın soğuğunda aç kalmamaları için son güzde epeyce saman yığmıştı samanlığa. (M. Kıldıroğlu)

Ала жаздан- Ala bahar (Диалект). Эрте жаздан жаз башынай. Ала жаздан бери күнү-түнү боз кетпейт (Касымалы Жантөшев).

Hasan nişanlısına “Bizim buralar ala baharda çok güzel olur. Her taraf buram buram kokmaya başlar.” dedi. (H. eminoğlu)
Ала күздөн-ilk güz. Күз башынан, күз башталгандан. Ала күздөн бери эмгегибиз кайтып калар деп жатам (Касымалы Жантөшев).

İlk güzde köylüler tarlalarını hazırlamışlardı çoktan. Artık buğday arpa ekme zamanı gelmiş, kırlangıçlar da gökyüzünde dolaşmaya başlamışlardı. (İ. Karaçor)

Ичке үзүлүп, жоон созулган убак-Kırış günleri. Жаз мезгили, үзүмчүлүк учуру, тамак-аш тартыш болгон кез.
Жогорудагыдай типдеги фрозеологизмдер боюнча эки тилде жалпылык менен катар айырмачылык да бар. Мисалы, түрк тилиндеги bağ bozumu (жүзүм жыйналган кез) Yerlisi, çoğu dışarıdan gelme yeni sakinlerinin bağ bozumu hırsını kederli gözleriyle seyreder.(B. Felek), don çözülmek (тоң эрий баштаганда), kocakarı soğuğu (жаздын белгилүү бир күндөрүндө боло турган суук күндөр), kara kış (кыштын ортосундагы эң суук күндөрү, чилде түшкөн мезгил), kıtlık yılı (жыл кургакчыл болгон же согуш болгон жылы жерден  эч нерсе чыкпай эл ачарчылыкка дуушар болгон жыл) өңдүү туруктуу сөз айкаштары кыргыз тилинде колдонулбайт. 
III. Айыл чарбасына, кесипчиликке, малчылыкка байланыштуу темпоралдык катыштагы туруктуу сөз айкаштарына кыргыз тилинен: буудай орукта, жыйым-терим учуру, мал кыштоодон түшкөндө, туут маалы, мал торолгондо, мал тотукканда, кош чыкканда, кош айдоодо ж. б., ал эми түрк тилинен: orak zamaтı / mevsimi (буудай орук маалы), harman zamanı (буудайдын кырманга түшкөн маалы), koç katımı (куут маалы), mal kışlağa gittiğinde (мал кыштоого чыкканда), mal kışlaktan indiğinde / geldiğinde (мал кыштоодон түшкөндө же мал жатакка түшкөндө) туруктуу сөз айкаштарын кошууга болот. Ошондой эле түрк тилинде чарбачылыкка байланыштуу afyon çapası, bağ budamı, fasulye yolumu, arpa yolumu(арпа оруу), buğday yolumu (буудай оруу), kağnı çekimi (кырманга ташуу), deste çekimi (арпа же буудай боолоо), iğde çiçeği, tütün kırımı, çapa zamanı, pekmez kaynatımı, tiyek sürümü, orak ayı (буудай, арпа жыйноо-июль айы), harman ayı (буудайдын, арпанын кырманга түшкөн маалы-август айы) деген өңдүү конкреттүү мезгилди туюндурган көптөгөн туруктуу сөз айкаштары да учурайт. Бул топтогу туруктуу сөз айкаштары эки тилде (ошону менен бирге көпчүлүк түрк тилдеринде) окшош мааниде колдонулат.
Корутунду
Кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгилди туюндурган лексикалык каражаттарга талдоо жүргүзүп чыккан соң төмөнкүдөй тыянакка келдик:

Адам баласынын жашоо-тиричилиги, турмушу качан болбосун убакыт, мейкиндикке тикеден-тике байланыштуу болуп келген жана болуп кала бермекчи. 

Убакыт-мезгил маанисиндеги сөздөрдү төмөнкүдөй семантикалык топторго бөлүп кароо максатка ылайык: 1. Убакыт-мезгил түшүнүгү; 2. Жума күндөрү; 3. Ай аттары; 4. Жыл мезгилдери; 5. Жыл аттары. Убакытты өткөн, өтүп жаткан жана өтө турган мезгил деп үчкө бөлүп кароо шарт. 
Жума күндөрү дүйнө калктарынын дээрлик баарында эле асмандагы айдын абалына жана астрономиялык өзгөчөлүктөргө карай белгиленген. Кыргыз, түрк жана башка түрк тилдүү калктарда жума күндөрүнүн аталышында окшоштуктар менен катар айырмачылыктар да бар. Жума күндөрү кыргыз тилинде дүйшөмбү, шейшемби, шаршемби, бейшемби, жума, ишемби, жекшемби, түрк тилинде pazartesi, sali, çarşamba, perşembe, cuma, cumartesi, pazar сөздөрү аркылуу туюндурулат, демек, шаршемби, бейшемби, жума сөздөрү эки тилге тең бирдей таандык, орток болсо, башка күндөр эки тилде эки бөлөкчө аталат.

Кыргыз жана түрк тилдериндеги ай аттарын экиге бөлүп кароо керек: 1. Эки тилде колдонулуп келген эски ай аттары; 2. Бүгүнкү күндө урунуп жүргөн календардагы ай аттары. Кыргыздарга ай аттарын атоодо мал чарбачылыгын, астрономиялык кубулуштар өз таасирин тийгизген, ошондой эле ай аттарынын ар кандай варианттары учурайт: куран, чын куран, бугу, кулжа, теке, аяк оона, тогуздун айы, жетинин айы, бештин айы, үчтүн айы, бирдин айы (I. вариант); тогуз тогоол, жети тогоол, беш тогоол, бир тогоол, баш оона, аяк оона, жалган куран, чын куран, бугу, кулжа, теке. 
Түрк тилинде мурда бештин айы, тогуздун айы, үчтүн айы ж.б. ай аттары колдонулуп келген, мындай аталыштар бүгүнкү күндө да айрым элет жерлеринде учурайт, бирок тогоол деген сөз такыр колдонулбайт. Кыргыз жана түрк тилинде бүгүнкү күндө колдонулуп жүргөн расмий ай аттарына келе турган болсок, май, март, август эки тилде тең бирдей колдонулат, калгандары эки тилде ар башкача аталат.

Эки тилде тең убакыт-мезгилди элестүү туюндурган туруктуу сөз айкаштары бар, алар көркөмдүк муктаждыктан эмес турмуштук зарылчылыктан пайда болгон. Кыскасы, мурда убакыт-мезгилди так көрсөткөн чен-өлчөм (саат) болбогондуктан, аны так, конкреттүү берүү зарылдыгы фразеологизмдерди жараткан: күн аркан бою көтөрүлдү (кыргызча) – Gün bir horoz boyu yükseldi (түркчө) ж.б. Кийин бул өңдүү туруктуу сөз айкаштары элестүүлүк касиетке ээ болуп калса, айрымдары мындай касиетке ээ болбосо да, ажырагыс биримдикте колдонулуп жүрөт.

Убакыт-мезгилди билдирген туруктуу сөз айкаштарын эки чоң топко бөлүп кароо жөн: 1. Жалпы эле убакыт-мезгилди туюндуруучу туруктуу сөз айкаштары; 2. Күн-түн аралыгын билдирген туруктуу сөз айкаштары.

Колдонулган адабияттар:
Диссертациянын аягында колдонулган адабияттардын тизмеси берилди.
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Али Дашман
Кыргыз жана түрк тилдериндеги убакыт-мезгилди туюндуруучу лексикалык каражаттар
10.02.06 - Түрк тилдери адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын алуу үчүн жазылган диссертациялык ишинин 
Резюмеcи
Негизги сөздөр: убакыт, мезгил, доор, жыл, ай, жума, туруктуу сөз айкаштары, vakit, zaman, devir, yıl, ay.
Изилдөөнүн обьектиси - кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт бирдиктерин, убакыт-мезгилди туюндурган сөздөр жана туруктуу сөз айкаштары.

Изилдөөнүн максаты - кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгилди туюндурган сөздөрдү, сөз айкаштарын системага салуу; алардын семантикалык топторун аныктоо; убакыт-мезгилди туюндуруу жагынан эки тилдеги жалпылык менен айырмачылыкты ачып берүү.

Иш эки баптан, киришүү жана корутундудан, тиркемеден, пайдаланылган адабияттардын тизмесинен турат.

Биринчи бапта кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгилди туюндурган сөздөрдүн изилдениш тарыхы, убакыт-мезгил  түшүнүгү, мындай түшүнүктү билдирген сөздөрдүн семантикасы, чыгыш теги, лексикологияда алган орду иликтөөгө алынып, убакыт-мезгил ди билдирүү боюнча кыргыз жана түрк тилиндеги жалпылыктар менен айырмачылыктар ачылып берилди.

Экинчи бап кыргыз жана түрк тилиндеги убакыт-мезгил ди туюндурган сөз айкаштарынын семантикасын, ички формасын иликтөөгө арналып, ал өз ара үч чоң топко бөлүштүрүп каралды.

Корутундуда иликтөөгө алынган маселелер кыскача жыйынтыкталды жана илимий тыянак чыгарылды.

Резюме

       Али Дашман

Лексические средства, обозначающие единицы времени в кыргызском и турецком языках

Диссертационная работа на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.06 — тюркские языки
Ключевые слова: время, сезон, год, месяц, период, эра, неделя, во время, в период, устойчивые словосочетания.

Объект исследования: Единицы времени, слова и устойчивые словосочетания, обозначающие время в кыргызском и турецком языках.

Целью исследования является систематизация  единиц времени, слов и устойчивых словосочетаний, обозначающих время в кыргызском и турецком языках; выявление их принадлежности к определенной  семантической группе; выявление сходных черт и различий в природе единиц времени, слов и устойчивых словосочетаний, обозначающих время в кыргызском и турецком языках.

Диссертационная работа состоит из введения, двух глав, заключения, приложения, списка использованных источников.

Первая глава посвящена истории изучения единиц времени, слов и устойчивых словосочетаний, обозначающих время в кыргызском и турецком языках; понятию и определению единиц времени; изучению семантики слов данной категории; их происхождению; роли и месту единиц времени в лексикологии. Наряду с рассмотрением данных проблем, первая глава исследования также затрагивает изучение как общих, так и отличительных  теоретических вопросов, связанных с единицами времени в рамках двух исследуемых языков, в частности в кыргызском и турецком языках.

Вторая глава диссертационной работы предполагает исследование семантики словосочетаний, обозначающих  время в кыргызском и турецком языках; изучению внутренней формы в ракурсе их классификации на три большие группы.

В заключении подведены итоги проведенного исследования. 
Summary
Ali Dashman

Lexical Devices indicatiıng Time Units in Kyrgyz and Turkish languages

Synopsis of thesis submitted to confer the scholarly degree of “Candidate of philological sciences”

Speciality: 10.02.06 — Turkic languages

Key words: time, season, year, month, period, age, epoch, week, adjuncts of duration, adjuncts of frequency.
The object of study: Time units, words, adjuncts of duration, adjuncts of frequency, dates, and set expressions indicating time in Kyrgyz and Turkish languages.

The aim of the thesis is to systematize time units, vocabulary, adjuncts and set expressions indicating time in Kyrgyz and Turkish languages; specify their belonging to definite semantic group; reveal similar features and differences of the vocabulary denoting time and dates in two languages.

The structure of this thesis is as follows: the thesis consists of introduction, two chapters, conclusion, a list of used literature and appendix.

The first chapter is devoted to the history of study the vocabulary indicating time and dates in Kyrgyz and Turkish languages, concept of time units generally, semantic study of time units, their origin and etymology, their role in lexicology, common and different features of the time indicating vocabulary.

The second chapter considers semantic study of the time indicating word combinations, set expressions, adjuncts in Kyrgyz and Turkish languages, and their inner structure within the frame of three main classifications.

Conclusion of the thesis summarizes results of the research work. 
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